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OZNAMENIE
Ministerstva zahranicnych veci Slovenskej republiky
Ministerstvo zahrani¢nych veci Slovenskej republiky oznamuje, ze 6. novembra 2008 bol
v Bratislave podpisany Program spoluprace medzi vladou Slovenskej republiky a vladou

Izraelského Statu v oblasti kultury, skolstva a vedy na roky 2008 - 2012.
Program spoluprace nadobudne platnost 4. aprila 2009 v sulade s ¢lankom 21 ods. 21.7.
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K oznameniu ¢. 128/2009 Z. z.

PROGRAM SPOLUPRACE

medzi vladou Slovenskej republiky a vladou Izraelského statu v oblasti kultary, skolstva

a vedy na roky 2008 - 2012

Vlada Slovenskej republiky a vlada Izraelského Statu (dalej len ,zmluvné strany®), vedené
Zelanim posilnit svoje priatelské vztahy a podporovat vymeny v oblasti kultury a sSkolstva na
zaklade Dohody medzi vladou Ceskej a Slovenskej Federativnej Republiky a vladou Statu Izrael
o spolupraci v oblasti kultary, Skolstva a vedy, ktora bola podpisana v Prahe 29. aprila 1991,

v presvedceni, Ze tato spolupraca prispeje k rozvoju ich vztahov a ku zvyseniu povedomia, najma
u mladeze, tykajuceho sa histoérie a kultiry ludu oboch krajin,

dohodli sa na nasledujucom programe spoluprace na roky 2008 — 2012:

1.1

1.2

1.3

1.4

1.5

1.6

1.7

1.8

Clanok 1
Skolstvo

Zmluvné strany sa dohodli, Ze podporuju spolupracu na ucely zlepSenia a posilnenia
vzajomného porozumenia a priatelstva medzi oboma zmluvnymi stranami.

Zmluvné strany podporuju dobré a konstruktivne kontakty medzi oboma krajinami v ré6znych
oblastiach skolstva.

Zmluvné strany podporuju rozvoj spoluprace medzi vzdelavacimi institaciami oboch Statov,
vymenu informacii, skusenosti, dokumentacie a odbornikov v nasledujticich oblastiach:

a) Skolsky systém oboch krajin,

b) skolenie ucitelov a celozivotné vzdelavanie ucitelov,
c) organizacia skoly,

d) pravne predpisy v Skolstve,

e) vzdelavanie ziakov so Specialnymi potrebami,
f) decentralizacia a autonémia Skol,

g) obcianska vychova,

h) praca s nadanymi detmi,

i) kulturna a nabozenska integracia mensin,

j) implementacia protidrogovych programov,

k) metodika vyucovania cudzich jazykov.

Zmluvné strany su odhodlané zabranit vydavaniu ucebnic, ktoré podporuju rasizmus,
antisemitizmus a xenofobiu, aby tak ¢elili predsudkom a negativnym stereotypom.

Zmluvné strany klada osobitny doraz na pracu v oblasti vyskumu a Skolstva suvisiacu
s tragickym osudom zidovskej komunity v Slovenskej republike pocas druhej svetovej vojny
za nacistickej okupacie.

Zmluvné strany zdoéraznuju potrebu umoznit mladym Iudom v ramci vyucovania vzdelavat sa
o holokauste, a to v stilade s Deklaraciou Stokholmského medzinarodného féra o holokauste
z januara 2000. V tejto suvislosti zmluvné strany podporuju vzdelavacie aktivity v Skolach na
vSetkych tirovniach, ktoré maju za ciel boj proti rasizmu a antisemitizmu.

Na poziadanie prislusné organy oboch zmluvnych stran uvedené v clanku 21.1 sa vSemozne
pricinia o poskytnutie druhej zmluvnej strane ucebnic potrebnych na vyucovanie na
zakladnych a strednych Skolach na tucely oboznamenia sa s ich obsahom, najméa v oblasti
dejepisu, zemepisu a umenia.

Zmluvné strany podporuju ucast ucitelov, a to predovSetkym ucitelov dejepisu, na kurzoch
zameranych na dejiny holokaustu a antisemitizmu, ktoré organizuje Pamatnik mucenikov
a hrdinov holokaustu Yad Vashem v Jeruzaleme. Trojtyzdnové kurzy po anglicky hovoriacich
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ucastnikov sa konaju kazdorocne v januari a v juli. Izraelska strana poskytne slovenskej
strane kazdorocne jedno (1) Stipendium pre ucastnika v kazdom kurze.

1.9 Zmluvné strany podporuju vyucbu jazyka, literatury, dejin a kultary druhej krajiny na
prislusnych instituciach vysokoskolského vzdelavania. Na tento ucel prislusné organy oboch
zmluvnych stran (¢l. 21.1) kazdorocne podporia vzajomnu vymenu jedného (1) az dvoch (2)
vysokoskolskych pedagogov na kratkodobu prednaskova a konzultaénu ¢innost pre obdobie
do piatich (5) dni na vybranych univerzitach a vzdelavacich institiciach. Podmienky, za
ktorych budu ucitelia vykonavat prislusné ¢innosti v prijimajucej krajine, sa dohodnu medzi
prislusnymi instituciami oboch krajin alebo diplomatickou cestou.

1.10 Zmluvné strany podporuju spolupracu §kél na roznych projektoch v oblasti informac¢nych
a komunikaénych technolégii (Information and Communication Technology — ICT).

1.11 Zmluvné strany zdoéraznuju vyznam vzajomného uznavania skolskych vysvedceni, diplomov
a akademickych hodnosti. Prislusné organy oboch zmluvnych stran (¢l. 21.1) si vymienajua
informacie a potrebnu dokumentaciu a su pripravené rokovat na urovni expertov podla
vnutrostatnych pravnych predpisov kazdej zmluvnej strany.

Clanok 2
Stipendia
2.1 Slovenska zmluvna strana poskytne

a) kazdorocne jedno Stipendium na letny seminar slovenského jazyka ,Studia Academica
Slovaca“ (SAS),

b) kazdoro¢ne jedno Stipendium sStudentom magisterského a doktorandského studia na
celkovi dobu jedného akademického roka.

2.2 Izraelska zmluvna strana poskytne
a) kazdorocne jedno Stipendium na letny kurz modernej hebrejciny (ULPAN),

b) Specializacné stipendia na jeden akademicky rok (osem (8) mesiacov kazdy) pre Studentov
magisterského a doktorandského studia alebo Studentov vo vyskume, ktori maju zaujem
Studovat na izraelskej univerzite. Informacie pre Ziadatelov (uzavierka podavania prihlasok,
vekovy limit, potrebné doklady, formulare ziadosti, podrobné udaje o udeleni vyhod atd.) su
k dispozicii na internetovej stranke Ministerstva zahrani¢nych veci Izraelského Statu
http://www.mfa.gov.il. Ponuku Stipendii izraelska strana kazdoroc¢ne publikuje a oznamuje
diplomatickou cestou.

2.3 Stipendia su podmienené rozpoctovymi ramcami zmluvnych stran.
Clanok 3
Veda

3.1 Zmluvné strany podporuju priamu spolupracu vedeckych a vyskumnych instittcii. Obsah
tejto spoluprace dohodnu prislusné institacie oboch krajin.

3.2 Zmluvné strany podporuji vymenu nominacii vedeckych a vyskumnych pracovnikov pre
aktivity v oblasti vyskumu, Stadia, konzultacii a diskusii vo vedeckych odboroch. Podmienky
takychto vymen sa dohodnu diplomatickou cestou.

3.3 Zmluvné strany podporuju spolo¢ny vedecky a technicky vyskum, vedeckovyskumné projekty
v oblastiach obojstranného zaujmu, ako aj vymenu vedeckych a technickych informacii
a publikacii.
3.4 Zmluvné strany podporujii priamu spolupracu univerzit, vedeckovyskumnych ustavov,
akadémii vied a inych vedeckovyskumnych institacii.
Clanok 4
Priama spolupraca medzi univerzitami

4.1 Zmluvné strany podporuju vymenu publikacii, literatury, vyskumnych materialov a inych
informacii v oblasti vysokoskolského vzdelavania.
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4.2 Zmluvné strany pocas platnosti tohto programu spoluprace podporuju uicast akademickych
pracovnikov na narodnych a medzinarodnych seminaroch a inych podobnych podujatiach,
ktoré sa konaju v oboch krajinach.

4.3 Zmluvné strany spolupracuji na podporovani Studia suvisiaceho s kultarou, jazykom
a modernou histériou druhej krajiny na prislusnych univerzitach.

Clanok 5
Vymena mladeze

5.1 Zmluvné strany suhlasia s tym, Ze vymena deti a mladeZe je dolezitym prispevkom ku vztahom
oboch krajin, a preto budu podporovat tieto programy. Je potrebné klast déraz na aktivhu
ucast samotnej mladeze a na podporu spoluprace mladeze a jej zapajania sa do sieti cez
Specifické aktivity mladeze.

5.2 Zmluvné strany podporuju vzajomné projekty profesionalov a expertov v oblasti mladeze.
Prislusné podrobnosti dohodnu kompetentné organy oboch krajin.

Clanok 6
Spolupraca v ramci medzinarodnych organizacii

Zmluvné strany spolupracuju v oblasti skolstva, vedy, kultary, Sportu, mladeze a komunikacie
v ramci organizacie UNESCO a inych medzinarodnych organizacii, ako je Eurépska tunia a Rada
Eur6py, na ucely vymeny informacii a uskutocnovania spolo¢nych akénych programov.

Clanok 7
Sport

Zmluvné strany podporuju spolupracu v Sporte, predovSetkym formou vymeny Sportovych
muzstiev, trénerov a znalcov v roznych odboroch. Na podmienkach tychto vymen sa dohodnu
prislusné organizacie oboch krajin.

Clanok 8
Kultara Vymena expertov v oblasti kultary a umenia

8.1 Zmluvné strany podporuju iniciativy zamerané na pomoc verejnym a sukromnym
organizaciam a jednotlivcom, ktori sa angazuju a podporuju izraelské kultarne aktivity
v Slovenskej republike a slovenské kulturne aktivity v Izraelskom State.

8.2 Zmluvné strany podporuju vymenu umeleckych skupin a jednotlivcov v oblasti hudby,
divadla, vytvarného umenia, dizajnu, tanca a inych oblasti, ktori sa zuc¢astnia na turné,
festivaloch alebo inych kulturnych podujatiach vratane konferencii, symp6zii, spoloénych
predstaveni, workshopov, umeleckych vystav a stretnuti, ktorych predmetom bude vymena
informacii a skiisenosti. Ro¢ne sa na takychto vymenach zucastnia najviac dvaja (2) odbornici
najviac na obdobie piatich (5) dni, pricom sa respektuju rozpoc¢tové obmedzenia.

8.3 Zmluvné strany podporuji vymenu znalcov a umelcov pri organizovani predstaveni a pri
ucasti na hudobnych, taneénych a divadelnych festivaloch. Podrobnosti tychto vymen, ako je
napriklad poéet umelcov a dlzka pobytu, budu zaloZené na principe vzajomnosti. Strany si
vymenia jedného (1) az troch (3) expertov v oblasti festivalov, na obdobie najviac piatich (5)
dni, na tcely vymeny informacii a podpory spoluprace v tejto oblasti.

Zmluvné strany sa vopred navzajom informuju o velkych medzinarodnych festivaloch. Tieto
informacie su publikované aj na webovych strankach prislusnych velvyslanectiev
a ministerstiev zahranicnych veci.

8.4 Slovenska zmluvna strana pozyva izraelskiu zmluvnu stranu na ucast na nasledujiucich
velkych festivaloch:

a) Medzinarodny divadelny festival Divadelna Nitra (september — kazdorocne),
b) Medzinarodny festival sti¢asného tanca Bratislava v pohybe (maj — kazdoro¢ne),

¢) Medzinarodny festival divadelnych §kol Projekt Istropolitana (bienale — parne roky — jun),
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d)
€)

f)
g

h)

i)
j)
k)

1)

Medzinarodny festival Babkarska Bystrica (bienale — parne roky),
Medzinarodny festival alternativnych divadiel Tempus Art Roznava (bienale — neparne roky),

Bratislavské hudobné slavnosti (medzinarodny hudobny festival, kazdoroc¢ne prelom
septembra a oktobra),

Medzinarodny festival sucasnej hudby MELOS-ETOS (bienale — neparne roky — november),

Stredoeuropsky festival koncertného umenia Zilina (medzinarodny festival mladych
koncertnych umelcov — laureatov medzinarodnych interpretacnych sutazi, kazdoro¢ne -
april),

Medzinarodna klavirna sutaz Johanna Nepomuka Hummela (trienale, datumy sa menia),
Bratislavské jazzové dni (medzinarodny jazzovy festival, kazdoro¢ne — oktéber),

Pohoda (medzinarodny festival alternativnej, rockovej, popularnej, punkovej, tanecnej
a world music — open-air festival kazdoroc¢ne - jul),

Bienale ilustracii Bratislava (podujatie zamerané na prezentaciu detskej kniZznej ilustracie,
bienale — neparne roky — september).

8.5 Izraelska zmluvna strana pozyva slovensku zmluvnu stranu na ucast na nasledujucich
velkych festivaloch:

a)
b)

c)

d)

€)

f)
g

h)
i)
)
K)
)
m)

n)

Izraelsky festival (The Israel Festival), Jeruzalem (m4aj/jun, kazdorocne),

Medzinarodna sutaz klavirnych majstrov Artura Rubinsteina (Artur Rubinstein
International Piano Master Competition) (raz za tri roky, datumy sa menia),

Medzinarodny tanecny festival Carmiel (Carmiel International Dance Festival) (kazdoroc¢ne
v juli),

Medzinarodna vystava v Tane¢nom a divadelnom stredisku Suzanne Dellal (Suzanne Dellal
Center for Dance and Theatre) v Tel-Avive (kazdoroc¢ne v decembri),

Medzinarodna konferencia, Isra-Drama a divadelna prehliadka International Exposure
(kazdorocne, v decembri),

Medzinarodny knizny veltrh v Jeruzaleme (raz za dva roky vo februari),

Cervenomorsky medzinarodny dzezovy festival (Red Sea International Jazz Festival)
(kazdoroc¢ne v auguste),

Medzinarodny divadelny festival pre deti a mladez v Haife (Haifa International Theatre
Festival for Children and Youth) (kazdoroéne v aprili),

Medzinarodny klezmerovy festival v Safede (Safed International Klezmer Festival)
(kazdorocne v juli alebo v auguste),

Eurépske tance (Dance-Europa) v Tanec¢nom a divadelnom stredisku Suzanne Dellal
(Suzanne Dellal Center for Dance and Theatre) v Tel-Avive (kazdoroc¢ne v oktobri alebo
novembri),

Medzinarodny hudobny festival Felicja Blumental (kazdoroéne v maji),

Medzinarodny festival babkového divadla (International Festival for Puppet Theater)
v Jeruzaleme (kazdoro¢ne v auguste),

Medzinarodné kurzy huslovych majstrov v Keshet Eilon v zapadnej Galilei (kazdorocne
v septembri),

Festival komornej hudby Kfar Blum Chamber Music Festival (kazdoro¢ne v juli).

Clanok 9
Vytvarné umenie, architektira, fotografia a dizajn

9.1 Zmluvné strany rozvijaju spolupracu v oblasti veltrhov vytvarného umenia a remesiel.

9.2 Zmluvné strany podporuji vymenné vystavy a spolupracu medzi umelcami, Iudovymi
remeselnikmi, expertmi vytvarného umenia a Specialistami na tradicné I'udové prace.
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9.3 Zmluvné strany podporuji vymenné vystavy pocas trvania tohto programu a navstevy
kuratorov vystav a expertov v oblasti umeleckého reStauratorstva na celkové obdobie
nepresahujuce Styri (4) dni. Zmluvné strany sa dohodnu na projektoch diplomatickou cestou.

9.4 Zmluvné strany podporuju priamu spolupracu medzi architektmi a ich institaciami, vymenu
architektov, vymenu informacii a vystav. Na tento ucel si strany vymenia jedného (1) experta
na obdobie najviac piatich (5) dni, kym tento program trva.

Clanok 10
Muzea a vystavy
10.1 Zmluvné strany podporuju priame kontakty medzi muzeami, galériami a podobnymi

institiciami oboch krajin vratane vymeny Specialistov, kuratorov, materialov, sSpecialnych
vystav a informacii.

10.2 Zmluvné strany podporuju priamu spolupracu medzi Slovenskym narodnym muzeom -
Muzeom zidovskej kultury v Bratislave a izraelskymi muzeami Yad Vashem v Jeruzaleme,
Beth Hatefutsot v Tel-Avive a Muzeom Lachamei Hagetaot v Izraeli.

Clanok 11
Kultira gastronémie

Zmluvné strany vitaju prilezitost na spolupracu pri skiitmani narodnych kulinarskych tradicii.
Na tento ucel si pocas platnosti tohto programu vymenia jedného az troch (1 — 3) expertov na
obdobie najviac styroch (4) dni.

Clanok 12
Hudba

Zmluvné strany podporia prezentaciu prac svojich skladatelov v druhom State. Zaroven podporia
priame kontakty medzi hudobnikmi, hudobnymi organizaciami, institiciami, zdruzeniami,
orchestrami a konzervatériami v oblasti klasickej a stiicasnej hudby vratane vymeny informacénych
materialov, nahravok a osobnych navstev na komercnej i nekomercénej baze. Zmluvné strany
napomahaju ucast svojich hudobnikov, ako aj porotcov a pozorovatelov na vyznamnych
festivaloch, sutaziach a podujatiach organizovanych v oboch krajinach.

Clanok 13
Tanec

Zmluvné strany podporuju vymenu tanecnikov, choreografov, tanec¢nych expertov, ucitelov
a producentov tanec¢nych festivalov. Okrem toho sa zmluvné strany spolo¢ne zucéastnuju na rozvoji
mnohostrannej kulturnej spoluprace.

Clanok 14
Divadlo

14.1 Zmluvné strany podporuju vymenu hercov, riaditelov divadiel, autorov divadelnych hier,
kritikov a inych. Zmluvné strany sa spoloc¢ne podielaju na rozvoji mnohostrannej kultirnej
spoluprace.

14.2 Zmluvné strany podporia navstevy umeleckych kritikov, vedeckych autorov a novinarov

zaoberajucich sa kultirou na ucely podpory lepSieho porozumenia sociologického
a kultirneho vyvoja v druhej krajine. Na tento 1icel sa ro¢ne vyhradia najviac Styri (4) dni.

Clanok 15
Literatira a knizné veltrhy
15.1 Strany podporuju preklady sucasnej prozy, poézie a inych literarnych diel svojej krajiny do
jazykov druhej krajiny. Po¢as trvania tohto programu si zmluvné strany vymenia tri (3) osoby
(spisovatelov, basnikov alebo prekladatelov). Pobyt kazdej z tychto oséb potrva najviac pat (5)
dni.
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15.2 Zmluvné strany podporuju ucast spisovatelov a vydavatelov na seminaroch, workshopoch
a Citaniach poézie zameranych na podporu lepsieho porozumenia oboch literarnych komunit.
Zmluvné strany podporuju ucast basnikov a spisovatelov na festivaloch a literarnych
podujatiach. Slovenska zmluvna strana zabezpec¢i kazdoroéne ucast jedného (1) izraelského
autora/autorky na literarnych festivaloch v Slovenskej republike — Ars Poetica a Festival
Jana Smreka. Na tento ucel sa vyhradi pat (5) dni v kalendarnom roku.

15.3 Zmluvné strany podporuju priame kontakty medzi vydavatelmi knih a narodnymi kniZnicami.

15.4 Pocas tohto programu kazda zmluvna strana pozve druhu zmluvnu stranu, aby sa zucastnila
na jej medzinarodnych kniznych veltrhoch na komeré¢nom i nekomerénom zaklade.

a) Slovenska zmluvna strana pozve izraelska zmluvnu stranu, aby sa zucastnila na
Medzinarodnom kniznom veltrhu Bibliotéka/Pedagogika, ktory sa kona kazdy rok
v novembri.

b) Izraelska strana pozve slovensku stranu, aby sa zucastnila na Jeruzalemskom
medzinarodnom kniznom veltrhu, ktory sa kona kazdé dva roky v Jeruzaleme.

Clanok 16
Archivy a kniznice

16.1 Zmluvné strany podporuju vzajomnu spolupracu medzi Statnymi archivmi, verejnymi
institiciami a kniZznicami formou vymeny znalcov, vedeckych publikacii, mikrofilmov, knih,
digitalnych informacii a kopii dokumentov, databaz a predpisov. Tieto vymeny sa konaju
v sulade s vnutrostatnymi pravnymi predpismi a podliehaju rozpoctovym pravidlam
zmluvnych stran.

16.2 Zmluvné strany zvazia vymenu jedného (1) archivara alebo knihovnika najviac na pat (5) dni
na Ucely ziskania informacii o organizovani prislusnych archivov alebo kniznic, Studia
a vyskumu.

16.3 Statna vedecka kniznica v Banskej Bystrici zorganizuje v spolupraci s izraelskou stranou
v termine podla vlastného uvazenia jedenkrat rocne pocas trvania tohto programu vo svojich
vystavnych priestoroch vystavy s tematikou holokaustu alebo tradicii zidovskej kultury.

16.4 Zmluvné strany podporia spolupracu medzi Slovenskou narodnou kniZznicou v Martine
a Zidovskou narodnou a Univerzitnou kniznicou v Jeruzaleme. Podmienky spoluprace si
dohodnu prislusné institacie.

Clanok 17

Film a audiovizualna tvorba

17.1 Zmluvné strany podporuju ucast filmov a filmarov na medzinarodnych filmovych festivaloch
druhej strany. Zmluvné strany podporuju osobitné filmové retrospektivy druhej krajiny ako
suicast svojich medzinarodnych filmovych festivalov.

17.2 Slovenska zmluvna strana oznamuje izraelskej zmluvnej strane, ze v Slovenskej republike sa
konaju nasledujice vyznamné filmové festivaly:

a) Medzinarodny filmovy festival Bratislava (kaZzdoro¢ne v decembiri),

b) Art Film Trencianske Teplice (kazdoroc¢ne v juni),

c) Medzinarodny festival horskych filmov (kazdoroc¢ne v juni),

d) Acko Festival studentskych filmov (kazdoro¢ne v maji),

e) Jeden svet, medzinarodny festival dokumentarnych filmov (kazdoro¢ne v oktobri).

17.3 Izraelska strana oznamuje slovenskej strane, ze v Izraelskom State sa konaju nasledujuce
velké filmové festivaly:

a) Medzinarodny filmovy festival v Jeruzaleme (kaZzdoroc¢ne v juli),
b) Medzinarodny filmovy festival v Haife (kazdoro¢ne v oktébri),
¢) Medzinarodny Studentsky filmovy festival v Tel-Avive (bienale v jini),

d) Medzinarodny filmovy festival Zien v Rehovote (kazdoroéne v septembri),
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e) Medzinarodny festival dokumentarnych filmov Doc-Aviv v Tel-Avive (kaZdoro¢ne v aprili),
f) Svetovy festival Zidovskych filmov v Ashkelone (kazdoro¢ne v novembri),
g) Medzinarodny filmovy festival pre deti a mladez v Tel-Avive (kazdoro¢ne v maji).

17.4 Zmluvné strany podporuju organizovanie tyzdnov filmov druhej krajiny. Je potrebné, aby
filmy premietali obe krajiny a filmy, ktoré nie st nahovorené v anglickom jazyku, musia mat
anglickeé titulky.

Zmluvné strany podporuju vzajomné navstevy znalcov alebo osobnosti z oblasti filmu.
Zmluvné strany si v kazdom kalendarnom roku vymenia dvoch (2) znalcov v oblasti filmu
a audiovizualneho zaznamu na obdobie najviac piatich (5) dni, ktori sa zucastnia na
festivaloch, konferenciach, prehliadkach, stretnutiach, retrospektivach a inych prestiZnych
medzinarodnych podujatiach.

17.5 Zmluvné strany podporuju spolupracu medzi znalcami v oblasti filmu a televizie, ako aj
medzi filmovymi a televiznymi institiciami oboch krajin. Zmluvné strany privitajua navrh na
spolupracu medzi Skolami filmu a televizie, ako aj medzi narodnymi kinotékami. Zmluvné
strany navrhnu vzajomnu vymenu Studentov a uéitelov filmovych Skél.

17.6 Zmluvné strany vyjadruju svoj zaujem podporovat spolupracu medzi slovenskymi
a izraelskymi filmovymi producentmi. Zmluvné strany budu rokovat o uzavreti zmluvy
o spolupraci na vyrobe filmu alebo videa, ktora ulahéi budtce filmové koprodukcie.

17.7 Zmluvné strany podporuju spolupracu medzi odbornikmi z oblasti televiznej tvorby v oboch
krajinach, ako aj vymenu materialov (hrané celovecerné filmy, dokumentarne filmy) a znalcov
v tejto oblasti na komerénom a nekomerécnom zaklade. Okrem toho zmluvné strany
podporuju organizovanie workshopov v oblasti vzdelavacich televiznych programov a vymenu
podkladového materialu zameranych na zlepSenie vedomosti o druhej krajine a porozumenia
druhej krajine.

Clanok 18
Kultiurne dediéstvo a archeoldgia

18.1 Zmluvné strany podporuju spolupracu v oblasti ochrany kultiirneho dedicstva a navzajom sa
informuju o svojich vnutrostatnych pravnych predpisoch. Zmluvné strany podporuju aktivity
zamerané na zachovanie oblasti vzajomného zaujmu.

18.2 Zmluvné strany podporuju priamu spolupracu medzi institticiami v oblasti ochrany
kultirneho dediéstva, vymeny profesionalov a akademickych expertov, informacii
a propagacného materialu, ako aj informacii o seminaroch.

18.3 Zmluvné strany podporuju spolupracu zameranu na zlepsSenie ochrany a spravovania lokalit
zapisanych a pripravovanych na zapis do Zoznamu svetového dedicstva a umoznia vzajomné
kontakty a vymenu odbornikov v tejto oblasti.

18.4 Zmluvné strany podporuju spolupracu s ohladom na zabranenie nezakonnému
obchodovaniu s tovarom, ktory je sucastou kulturneho dedi¢stva, ato v sulade
s medzinarodnym pravom a vnutrostatnymi pravnymi predpismi.

18.5 Zmluvné strany podporuju spolupracu v oblasti archeologickych vykopavok, zachovania
miest a architektonického vyskumu. Podrobnosti tejto spoluprace sa dohodnu diplomatickou
cestou.

18.6 Zmluvné strany podporuju vymenu informacii a publikacii tykajucich sa archeolégie. Pocas
platnosti programu zmluvné strany podporuju organizovanie spolo¢ného seminara
zameraného na predmet vzajomného zaujmu. Podrobnosti dohodne Pamiatkovy turad
Slovenskej republiky a Izraelsky pamiatkovy turad (Israel Antiquities Authority).

18.7 Pocas trvania tohto programu si zmluvné strany vymenia jedného (1) znalca z oblasti
archeologie, zachovania starozitnosti, reStaurovania kultirneho dedic¢stva a zachovania
pamiatok a architektiry, a to na obdobie najviac Styroch (4) dni. Podrobnosti dohodne
Pamiatkovy turad Slovenskej republiky a Izraelsky pamiatkovy urad (Israel Antiquities
Authority).
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Clanok 19

Zmluvné strany ako clenovia Pracovnej skupiny pre medzinarodna spolupracu v oblasti
vzdelavania, zachovania pamiatky a vyskumu holokaustu ITF sa spolo¢ne zavazuju pripominat si
obete holokaustu, a preto sa usiluju o uchovanie autentickych miest v Slovenskej republike na
pamiatku tychto obeti.

Clanok 20
DusSevné vlastnictvo

20.1 Kazda zmluvna strana zabezpeci ochranu prav dusSevného vlastnictva, ktoré vzniklo na
zaklade tohto programu v sulade s platnymi vnutrostatnymi pravnymi predpismi.

20.2 Prava dusSevného vlastnictva nadobudnuté prostrednictvom spolo¢nych aktivit podla tohto
programu spoluprace si zmluvné strany rozdelia podla vopred vzajomne dohodnutych
podmienok, ktoré si partneri aktivit upravia v osobitnych zmluvach a dohodach.

20.3 Zmluvné strany neposkytnu tretim stranam komeréne hodnotné a déverné informacie
ziskané v ramci vykonavania tohto programu bez predchadzajiceho pisomného suhlasu
druhej zmluvnej strany.

Clanok 21
Zaverecné ustanovenia
21.1 Vykonavanie tohto programu spoluprace zabezpecia prislusné organy. Prislusnymi organmi
v Slovenskej republike sii Ministerstvo Skolstva Slovenskej republiky a Ministerstvo kultury
Slovenskej republiky.

21.2 VSeobecné a finanéné podmienky uvedené v Prilohe I a II tvoria neoddelitelnii sticast tohto
programu.

21.3 Tento program nevylucuje uskuto¢nenie inych vymen v oblasti kultury, vedy a Skolstva.

21.4 Zmluvné strany suhlasia s tym, Ze vSetky aktivity uvedené v tomto programe sa uskutocnia
v ramci ich rozpoctovych pravidiel.

21.5 Vsetky aktivity a vymeny, ktoré sa uskutocnia v ramci tohto programu, sa vykonavaju
v sulade s vnutrostatnymi pravnymi predpismi oboch zmluvnych stran.

21.6 Akékolvek spory, ktoré mézu vzniknut pocas trvania tohto programu, sa riesia diplomatickou
cestou.

21.7 Tento program spoluprace podlieha vnutrostatnemu schvaleniu kazdej zmluvnej strany
a nadobudne platnost tridsiatym dnom po doruceni neskorsej noty o tomto schvaleni a bude
platny do 31. decembra 2012.

21.8 Platnost programu sa moze predlzit vzdy na dalsie tri roky po vzajomnom sthlase zmluvnych
stran. Kazdé predlzenie platnosti programu musi byt vyhotovené v pisomnej forme.

21.9 Tento program moze byt meneny a doplnovany na zaklade vzajomnej pisomnej dohody oboch
zmluvnych stran. Zmeny a doplnky musia byt vykonané pisomnou formou v stulade
s clankom 21.7.
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Dané v Bratislave 6. novembra 2008, ¢o zodpoveda ....... 5768, v dvoch poévodnych
vyhotoveniach v anglickom jazyku.

Za vladu
Slovenskej republiky:

Diana Strofova v. r.

Za vladu
Izraelského statu:

Arye Mekel v. r.
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PRILOHA I

VSeobecné ustanovenia za oblast Skolstva

1. Zmluvné strany povazuju za potrebné, aby osoby vysielané na zaklade tohto programu ovladali
jazyk statu druhej zmluvnej strany alebo anglicky jazyk.

2. PONUKA SLOVENSKEJ ZMLUVNEJ STRANY
A) Stipendia (¢l. 2)

1. Izraelska zmluvna strana predlozi slovenskej zmluvnej strane mena a vyplnené formulare
kandidatov na Stipendium v zmysle ¢l. 2.1b tohto programu najneskor do 15. januara
kazdého roku a na letny jazykovy kurz SAS (C¢l. 2.1a) najneskor do 15. maja kazdého
roku.

2. Slovenska zmluvna strana doruci konecné rozhodnutie o prijati stipendistu najneskor do
15. maja prislusného roku. Schvalenie kandidatov na letné jazykové kurzy je potrebné
uzavriet do 30. juna prislusného roku.

3. Udaje o kandidatoch na stipendium musia obsahovat:
a) Zivotopis,
b) overené kopie dokladov o vzdelani v preklade do anglického jazyka,
c) potvrdenie o zdravotnom stave,
d) doklad o ovladani pozadovaného jazyka,
e) podrobny program Studia alebo vyskumu (s uvedenim institacii a expertov, ktorych
planuje navstivit),
f) odporucanie aspon od jedného vysokosSkolského profesora,
g) akceptacny list/pozyvaci list zo zahrani¢nej univerzity.

4. Maximalny vek kandidatov je 35 rokov. Uprednostneni budu ti, ktori uz nadviazali
kontakt s prislusnou vzdelavacou instittiiciou.

5. Ziadosti o Stipendium, ako aj vsetky poskytnuté informacie o jednotlivom uchadzacovi
musia byt v anglickom jazyku.

6. Slovenska zmluvna strana uhradi slovenskym ucastnikom vysielanym v ramci tohto
programu cestovné naklady do miesta posobenia a spét.

7. Stipendium na ¢éast magisterského a doktorandského studia (Cl. 2.1b)
Slovenska zmluvna strana poskytne stipendistom z Izraela
— bezplatné stadium,
— primerané ubytovanie v Studentskych domovoch na rovnakej tirovni, ako je poskytované
slovenskym Studentom,
— mesacné Stipendium pre postgraduantov v sulade s vnutroStatnymi pravnymi
predpismi,
— zakladné zdravotné poistenie v sulade s vnutrostatnymi pravnymi predpismi okrem
stomatologickej starostlivosti a chronickych ochoreni.

B) Letny jazykovy kurz SAS (¢l. 2.1a)

1. Slovenska zmluvna strana poskytne ucastnikom SAS bezplatné studium, primerané
ubytovanie a stravu, vreckové a bezplatnu ucast na exkurziach v ramci jazykového kurzu.

2. Izraelski ucastnici kurzu zodpovedaji za uhradu svojho zdravotného poistenia pocas
kurzu, ktoré uhradia vopred, pred odchodom do zahranicia.

3. PONUKA IZRAELSKEJ ZMLUVNEJ STRANY

A) Stipendia - Specializa¢né Stipendia pre Studentov magisterského a doktorandského studia
(PhD.) a Studentov vo vyskume (¢l. 2.2b)

1. Terminy a finan¢éné podmienky Stipendii, ktoré poskytne izraelska zmluvna strana, budua
publikované kazdorocne diplomatickou cestou a budu aj na webovych strankach
Ministerstva zahrani¢nych veci Izraelského statu.
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B)

)

2. Izraelska zmluvna strana poskytne stipendistom zo Slovenskej republiky zakladné
zdravotné  poistenie v sulade s vnutrostatnymi pravnymi predpismi  okrem
stomatologickej starostlivosti a chronickych ochoreni.

Letny kurz jazykovej Skoly ULPAN (¢l. 2.2a)

Izraelska zmluvna strana poskytne ucastnikom Letného kurzu Jazykovej Skoly ULPAN,
ktori boli prijati v ramci tohto programu, bezplatné stadium a diéty na pokrytie Zivotnych
nakladov podla podmienok jazykovej Skoly.

Kurz Yad Vashem (¢l. 1.8)
Slovenska zmluvna strana poskytne slovenskym ucastnikom tuhradu -cestovnych

nakladov. Izraelska zmluvna strana poskytne stipendium, ktoré zahrnuje studijné poplatky,
ubytovanie a vreckové.

4. KRATKODOBE VYMENNE POBYTY (¢l. 1.9)

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Kazda zmluvna strana zaSle druhej zmluvnej strane osobné udaje kandidatov (meno,
zivotopis, ucel navstevy, jazykové znalosti, navrh programu, den prichodu a odchodu)
v anglictine, a to najneskor dva mesiace pred ocakavanym dnom navstevy kandidata.
Prijimajiica zmluvna strana potvrdi prijatie kandidata do jedného (1) mesiaca od prijatia
navrhu.

Pozvana osoba musi ovladat jazyk prijimajucej strany, anglictinu alebo iny jazyk, vzajomne
dohodnuty obidvoma zmluvnymi stranami.

Vysielajuca zmluvna strana pokryje cestovné naklady do miesta pobytu a spat.

Kazda zo zmluvnych stran poskytne ticastnikom druhej zmluvnej strany vhodné ubytovanie
v sulade so svojimi platnymi vnutrostatnymi pravnymi predpismi.

Ucastnici vymen zodpovedaju za thradu svojho zdravotného poistenia pocas pobytu, ktoré
uhradia vopred, pred odchodom do prijimajucej krajiny.
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PRILOHA II

VSeobecné ustanovenia za oblast kultiry

A) Vymena jednotlivcov (umelcov/expertov atd.)

1.

Kazda zmluvna strana posle druhej zmluvnej strane zakladné osobné tdaje (meno, Zivotopis,
ucel navstevy, jazykové znalosti, navrh programu, den prichodu a odchodu) v angli¢tine
najneskor dva (2) mesiace pred oc¢akavanym dnom navstevy delegacie alebo jednotlivcov.

. Prijimajtuca zmluvna strana potvrdi prijatie do jedného (1) mesiaca od prijatia navrhu.

3. Pozvana osoba, pozvané osoby alebo pozvana delegacia musia ovladat bud jazyk prijimajuce;j

6.

zmluvnej strany, anglictinu, alebo iny jazyk, vzajomne dohodnuty obidvoma stranami.

. Vysielajuca zmluvna strana pokryje cestovné naklady na vopred uréené miesto a spat.

. Zmluvna strana poskytne ucastnikom druhej zmluvnej strany v sulade s platnymi

vnutrostatnymi finanénymi predpismi zmluvnej strany
— vhodné ubytovanie,
— diéty alebo stravné v sulade s platnymi vnutrostatnymi pravnymi predpismi.

Za zdravotné poistenie zodpoveda kazdy uicastnik pobytu.

B) Vymena vystav

1.

Vysielajuca zmluvna strana hradi naklady na prepravu vystav na vopred urcené miesto
v State prijimajucej krajiny a spat.

. Prijimajica zmluvna strana hradi naklady na prepravu vystav na jej tizemi a naklady

suvisiace s jej organizaciou vratane nakladov suvisiacich s insStalaciou a demontazou
vystavy, ak sa zmluvné strany nedohodnu inak. Prijimajuca zmluvna strana sa postara

0 propagaciu vystavy.

. Vysielajuca zmluvna strana hradi naklady na poistenie vystavy.

. Prijimajuca zmluvna strana poskytne Specialistom (umelci, kuratori) sprevadzajicim vystavu

ubytovanie a stravné podla finanénych ustanoveni tohto programu. Zmluvné strany sa
dohodnu na pocte osob, ktoré budu vystavu sprevadzat, a na dlzke ich pobytu.
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PROGRAM OF COOPERATION

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE SLOVAK REPUBLIC AND THE GOVERNMENT
OF THE STATE OF ISRAEL IN THE FIELDS OF CULTURE, EDUCATION AND SCIENCE
FOR 2008 - 2012

The Government of the Slovak Republic and the
Government of the State of Israel (hereinafter referred
to as “the Parties”),

Guided by their desire to strengthen their friendly
relations and to promote exchanges in the spheres of
culture, education and science, based on the
Agreement on Cultural, Educational and Scientific
Cooperation between the Government of the Czech and
Slovak Federative Republic and the Government of the
State of Israel signed in Prague on 29 April 1991,

Convinced that this cooperation shall contribute to
the development of their relations and to raising
awareness, particularly among youth, of the history
and culture of the people of both countries,

Have agreed on the following program of Cooperation
for the years 2008 - 2012:

Article 1
EDUCATION

1.1 The Parties agree to promote cooperation in order
to improve and strengthen mutual understanding
and friendship between the two sides.

1.2 The Parties shall promote good and constructive
contacts between the two countries, in various
aspects of education.

1.3 Both Parties shall support the development of
cooperation between their educational
institutions, through exchanges of information,
experience, documentation and experts from the
following fields:

a) The educational systems of both countries

b) Teacher training and life-long training for
teachers

c) School organization

d) Education regulations

e) Special needs education

f) Decentralization and school autonomy

g) Civic education

h) Gifted children education

i) Cultural and religious integration of minority
groups

j) Implementation of Anti-drugs” programs

k) Methodology of foreign languages teaching.

1.4 The Parties are committed to preventing the

1.5

1.6

1.7

1.8

1.9

publication of textbooks which encourage
racism, anti-Semitism and xenophobia in order
to counter prejudice and negative stereotypes.
The Parties shall place special emphasis on
research and educational work related to the
tragic fate of the Jewish community in the Slovak
Republic during Second World War under Nazi
occupation.

The Parties stress the importance of enabling
young people to learn about the Holocaust during
their schooling, based on the Stockholm
Declaration (within the framework of the
International Conference on the Holocaust held
in January 2000). In this context, the Parties
shall support educational activities undertaken
at schools of all levels that aim at combating
racism and anti-Semitism.

By request, the competent authorities of the
Parties (Article 21.1) shall do their outmost to
provide the other Party with textbooks required
for instruction at elementary and secondary
schools in order to familiarize themselves with
their contents, mainly in the field of history,
geography and arts.

The Parties shall encourage the participation of
teachers and, particularly, history teachers, in
courses dealing with the history of the Holocaust
and Anti-Semitism which are organized by Yad
Vashem Holocaust Martyrs’ and Heroes’
Remembrance  Authority in  Jerusalem.
Three-week courses for English speaking
participants shall be conducted every year in
January and July. The Israeli Party shall
annually offer to the Slovak Party one scholarship
for a participant in each course.

The Parties shall encourage the teaching of the
language, literature, history and culture of the
other country at respective higher education
institutions. For this purpose, the competent
authorities of the Parties (Article 21.1) shall
encourage the exchange of up to two (2)
university teachers per year for short term
lecturing and consulting activities for a period of
up to five (5) days at selected universities and
educational institutions. The conditions under
which the teachers perform their respective
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activities in the receiving country shall be
negotiated between the respective institutions of
both countries or through diplomatic channels.

1.10 The Parties shall encourage cooperation among
schools on various projects based on Information
and Communications Technology (ICT).

1.11 The Parties underscore the importance of
reciprocal recognition of school -certificates,
diplomas and academic degrees. The competent
authorities of the Parties (Article 21.1) shall
exchange information and necessary
documentation and are ready to hold
negotiations in accordance with the laws and
regulations of each Party.

Article 2
SCHOLARSHIPS

2.1. The Slovak Party shall provide:

a) one scholarship per year for the “Studia
Academica Slovaca” (SAS) summer seminar of
Slovak language;

b) one scholarship per year for magister and
doctoral (PhD.) students for an overall period of
one academic year.

2.2 The Israeli Party shall provide:

a) one scholarship per year for the ULPAN
summer course of Modern Hebrew.

b) one annual specialized scholarship for one
academic year (eight months each) for magister
and doctoral (PhD.) or research students who
wish to undertake studies at an Israeli
university.

Information for applicants (closing date for the
submitting applications, age limit, necessary
documents, application forms, details on grant
benefits, etc.) are available on the internet page
of the Ministry of Foreign Affairs of the State of
Israel http://www.mfa.gov.il and will be
published annually or through diplomatic
channels.

2.3 The scholarships are subjects to the budgetary

frameworks of the Parties.

Article 3
SCIENCE

3.1 The Parties shall encourage direct cooperation
between scientific and research institutions. The
content of this cooperation shall be agreed upon
by the competent institutions of both countries.

3.2 The Parties shall encourage mutual exchange
appointments of scientific and research workers
with the objective of research, studies,
consultations and discussions in the scientific
disciplines. The terms and conditions of such
exchanges appointments shall be agreed upon
through diplomatic channels.

3.3 The Parties shall encourage joint scientific and
technological research, research projects and
development projects in areas of mutual interest,

as well as exchange of scientific and technical
information and publications.

3.4 The Parties shall encourage direct cooperation
between universities, scientific and research
institutes, academies of sciences and other
scientific and research institutions.

Article 4
DIRECT COOPERATION BETWEEN UNIVERSITIES

4.1 The Parties shall encourage the exchange of
publications, literature, research materials and
other information in the field of higher education.

4.2 The Parties shall enable participation of
academics in national and international
conferences/seminars and other similar events
to be held in both countries while this Program is
in force.

4.3 The Parties shall cooperate in the promotion of
studies relating to the cultures, languages and
modern history of the other’s country in the
respective universities.

Article 5
YOUTH EXCHANGE

5.1 The Parties agree that the exchange of youth and
young adults constitute a major contribution to
the relations between the two countries. They
shall therefore support these programs. The
emphasis should be placed on the active
participation of young people themselves and the
promotion of youth cooperation and networking
through the specific youth activities.

5.2 The Parties shall encourage mutual projects of
professionals and experts in the field of youth.
The relevant details shall be agreed upon by the
competent authorities of both countries.

Article 6

COOPERATION WITHIN THE FRAMEWORK OF
INTERNATIONAL ORGANIZATIONS

The Parties shall cooperate in the fields of education,
science, culture, sports, youth and communication in
the framework of UNESCO and other international
organizations, such as the European Union and the
European Council, with the purpose of exchanging
information and the implementation of common
programs of action.

Article 7
SPORTS

The Parties shall encourage cooperation in sports,
mainly by the exchange of sports teams, trainers and
experts in diverse disciplines. The terms and
conditions of these exchanges shall be agreed upon
between organizations of both countries.
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8.1

8.2

8.3

8.4

Article 8
CULTURE

EXCHANGES OF EXPERTS
IN THE FIELDS OF CULTURE AND THE ARTS

The Parties shall encourage initiatives designed
to assist public and private organizations and
individuals engaged in promoting and sponsoring
cultural activities of Israeli origin in Slovakia and
cultural activities of Slovak origin in Israel.
The Parties shall support the exchange of music,
dance, theatre, visual and plastic arts, design,
and all other artistic groups or individuals
participating in tours, festivals and other cultural
events including conferences, symposia, joint
performances, workshops, artistic exposures
and meetings involving the exchange of
information and experience.

For this purpose the Parties shall annually

exchange up to two (2) experts, for an overall

length of stay not exceeding five (5) man/days,
subject to budgetary considerations.

The Parties shall encourage the exchange of

experts and artists for performances and

participation in their festivals of music, dance and
theatre. The details relating these exchanges,
such as the number of artists and the length of
stays, shall be based on the principle of
reciprocity. The Parties shall exchange up to three

(3) experts in the spheres of festivals, for a period

of up to five (5) days, in order to share information

and promote cooperation in this field.

The Parties shall inform each other in advance

about major international festivals to be held in

their respective countries, in order to facilitate
such participation. This information shall also be
published on the websites of the respective

Embassies and Foreign Ministries.

The Slovak Party invites the Israeli Party to

participate in the major following festivals:

a) The Nitra International Theatre Festival
(Annual, in September)

b) “Bratislava in Movement” International
Festival of Modern Dance (Annual, in May)

c) Project Istropolitana International Festival of
Dramatic Schools (Biennial, in June, even
years)

d) The Bystrica International Festival of
Marionette Theatre (Biennial, even years)

e) The Tempus Art RoZnava International Festival
of Alternative Theatres (Biennial, odd years)

f) The Bratislava Music Festival (international
music festival, Annual, at the end of September
and beginning of October)

g) MELOS-ETOS, International Festival of Modern
Music (Biennial, in November, odd years)

h) The Zilina Central European Festival of
Concert Art (an international festival of young
concert artists - laureates of international
interpretation competitions, Annual, in April)

i) The Johann Nepomuk Hummel International
Piano Competition (Thriennial, dates variable)

8.5

9.1

9.2

9.3

9.4

j) The Bratislava Jazz Days (international jazz
festival, Annual, in October)

k) Pohoda (international festival of alternative,
rock, pop, punk, dance and world music - open
- air festival, Annual, in July)

1) Bratislava Biennial of Ilustrations
(presentation of children’s book illustration,
Biennial, in September, odd years).

The Israeli Party invites the Slovak Party to

participate in the following large festivals:

a) The Israel Festival, Jerusalem (Annual, in
May/June)

b) The Arthur Rubinstein International Piano
Master Competition (Triennial, dates variable)

c) Carmiel International Dance Festival (Annual,
in July)

d) International Exposure at the Suzanne Dellal
Center for Dance in Tel-Aviv (Annual, in
December)

e) International conference, Isra-Drama and
International exposure for theatre (Annual, in
December)

f) Jerusalem International Book Fair (Biennial,
in February)

g) Red Sea International Jazz Festival (Annual, in
August)

h) Haifa International Theatre Festival
Children and Youth (Annual, in April)

i) Safed International Klezmer Festival (Annual,
in July or in August)

j) Dance-Europe at the Suzanne Dellal Center for
Dance and Theatre (Annual, in October or
November)

k) Felicja Blumental International Music Festival
(Annual, in May)

1) The International Festival for Puppet Theater
in Jerusalem (Annual, in August)

m) The Keshet Eilon International Violin Master

for

course in western Galilee (Annual, in
September)
n) The Kfar Blum Chamber Music Festival

(Annual, in July).

Article 9

FINE ARTS, ARCHITECTURE,
PHOTOGRAPHY AND DESIGN

The Parties shall cooperate in the fields of fine art
and handicraft fairs.

The Parties shall encourage exchange of
exhibitions and cooperation between artists, folk
craftsmen, art experts and specialists in
traditional folk crafts.

The Parties shall support the exchange of
exhibitions while this program is in force and
shall promote visits of exhibitions curators or
experts in the field of art restoration, for a total
period not exceeding four (4) days. Projects shall
be agreed upon by the Parties through diplomatic
channels.

The Parties shall encourage direct cooperation
between architects and their institutions and the
exchange of architects as well as the sharing of
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information and promotion of exhibitions. For
this purpose, the Parties shall exchange one (1)
expert for up to five (5) days while this Program is
in force.

Article 10
MUSEUMS AND EXHIBITIONS

10.1 The Parties shall encourage direct contacts
between museums, galleries and similar
institutions of both countries, including the
exchanges of specialists, curators, materials,
special exhibits and information.

10.2 The Parties shall encourage direct cooperation
between the Slovak National Museum - the
Museum of Jewish Culture in Bratislava and the
Israeli museums - Yad Vashem in Jerusalem,
Beth Hatefutsot in Tel-Aviv and the Lochamei
Hagetaot Museum in Israel.

Article 11
GASTRONOMIC CULTURE

The Parties welcome the opportunity for cooperation
in the field of researching and promoting the national
and folk gastronomical traditions of their countries.
For this purpose the Parties shall exchange up to three
(3) experts for a period up to four (4) days while this
program is in force.

Article 12
MUSIC

The Parties shall encourage the presentation of the
work of their composers in the other state. They shall
also support direct contacts between musicians, music
organizations, institutions, associations, orchestras
and conservatoires in the areas of classical and
contemporary music, including the exchange of
information, recording and personal visits on
a commercial and non commercial basis. The Parties
shall also strive to facilitate the participation of their
musicians, as well as jurors and observers, in major
festivals, competitions and events organized in both
countries.

Article 13
DANCE

The Parties shall encourage the exchange of dancers,
choreographers, dance experts, teachers and
producers of dance festivals. The Parties shall also
jointly participate in developing multilateral cultural
cooperation.

Article 14
THEATRE

14.1 The Parties shall encourage the exchange of
actors, directors, playwrights, critics etc. The
Parties shall also jointly participate in developing
multilateral cultural cooperation.

14.2 The Parties shall encourage visits of art critics,
science writers and journalists dealing with
culture, with the aim of promoting a better
understanding of the sociological and cultural
developments taking place in the other country.
Up to four (4) days shall be allotted annually for
this purpose.

Article 15
LITERATURE AND BOOK FAIRS

15.1 The Parties shall work jointly to promote the
translation of contemporary prose, poetry and
other literary works of their country into the
languages of the other Party. The Parties shall
encourage the distribution of the works thus
translated in their respective languages. The
Parties shall encourage the publishing of one
novel and one anthology of poetry in translation
into the language of the other country. The
Parties shall exchange up to three (3) persons
(writers, poets or translators) while this Program
is in force. The stay of each of these persons shall
last up to five (5) days.

15.2 The Parties shall encourage writers and editors to
participate in seminars, workshops and poetry
readings aimed at promoting greater
understanding between the two literary
communities. The Parties shall support the
participation of poets and writers in festivals and
literary events.

The Slovak Party shall provide for the annual

participation of one (1) Israeli author in the

following literary festivals in Slovakia - Ars

Poetica and the Jan Smrek Festival.

Five (5) days per year shall be allocated for this

purpose.

15.3 The Parties shall encourage direct contacts
between book publishers and national libraries.

15.4 Each Party shall extend invitation to the other for
participation in their respective International
Book fairs on commercial basis and
non-commercial basis while the Program is in
force.

a) The Slovak Party invites the Israeli Party to
participate in the Bibiotéka/Pedagogika
International Book Fair, which takes place
annually in November.

b) The Israeli Party invites the Slovak Party to
participate in the Jerusalem International
Book Fair, which takes place every two years in
Jerusalem.

Article 16
ARCHIVES AND LIBRARIES

16.1 The Parties shall promote the reciprocal
cooperation between the archive departments of
state and public institutions and libraries, in
accordance with their respective legislation,
through the exchange of experts, scientific
publications, microfilm, books, digital
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information, document copies, databases and
regulations. The exchanges will take place in
accordance with domestic legal provisions and
will be subject to the budgetary frameworks of the
Parties.

16.2 The Parties shall consider the exchange of one (1)
archivist or librarian for up to five (5) days on
each occasion in order to acquire information on
the organization of respective archives / libraries
as well as for study and research missions.

16.3 The State Scientific Library in Banska Bystrica
shall organize book exhibitions on the topic of the
Holocaust or Jewish cultural traditions once
a year on a date of its choice and on its own
exhibition premises, while the Program is in
force.

16.4 The Parties shall encourage the cooperation
between The Slovak National Library in Martin
and the Jewish National and University Library in
Jerusalem. Details in this regard shall be
determined between the relevant institutions.

Article 17
FILM AND AUDIOVISUAL

17.1 The Parties shall encourage the participation of
films and film-makers in each other’s
international film festivals. The Parties shall
promote special cinema retrospectives of the
other country as a part of their international film
festivals being held in their country.

17.2 The Slovak Party notifies the Israeli Party of the
following major film festivals that are held in
Slovakia:

a) Bratislava International Film Festival (Annual,
in December)

b) Art Film Trencianske Teplice (Annual, in June)

¢) International Festival of Mountain Films
(Annual, in June)

d) The A¢ko Festival of Student Films (Annual, in
May)

e) One World, International Documentary Film
Festival (Annual, in October).

17.3 The Israeli Party notifies the Slovak Party of the
following major film festivals that are held in
Israel:

a) Jerusalem International Film Festival (Annual,
in July)

b) Haifa International Film Festival (Annual, in
October)

c) International Student Film Festival, Tel-Aviv
(Biennial, in June)

d) International Women'’s Film Festival, Rehovot
(Annual, in September)

e) The Doc-Aviv International Documentary
Films Festival in Tel-Aviv (Annual, in April)

f) World Jewish Film Festival, in Ashkelon
(Annual, in November).

g) The Tel-Aviv International Film Festival for
Children and Youth Film (Annual, in May).

17.4 The Parties shall encourage holding of film weeks
of the other Party in their own country. Films
should be screened by both countries and have

English subtitles, if the language of the film is not
English.

The Parties shall encourage mutual visits of
experts or figures in the field of cinema. For this
purpose the Parties shall exchange annually up
to two (2) experts in cinema and audiovisual for
a period of up to five (5) days to participate in
festivals, conferences, reviews, meetings,
retrospectives and other prestigious
international events.

17.5 The Parties shall encourage cooperation between

cinema and television experts as well as between
film and television institutes of the both
countries.
The Parties welcome the proposals for
cooperation between schools of film and
television as well as between their national
cinematheques in both countries and shall
formulate proposals for exchanges of students
and teachers of both film schools.

17.6 The Parties express their interest in promoting
collaboration between Slovak and Israeli film
producers. The  Parties shall discuss
a co-production (of films and video) agreement,
which facilitates future film co-productions.

17.7 The Parties shall encourage cooperation between
the television authorities in the both countries,
as well as the exchange of materials (feature and
documentary) and experts in this area, on
a commercial and non-commercial basis. In
addition, the Parties shall encourage the holding
of workshops on the topic of educational
television and the exchange of background
material aimed at enhancing each country’s
knowledge and understanding of the other
country.

Article 18
CULTURAL HERITAGE AND ARCHAEOLOGY

18.1 The Parties shall encourage co-operation in the
field of the protection of cultural heritage,
keeping each other informed on relevant national
laws and regulations. In addition, they shall
encourage activities targeted at preserving
locations of mutual interest.

18.2 The Parties shall encourage direct co-operation
between institutions in the field of the protection
of cultural heritage. They shall also encourage
the exchange of professionals and academic
experts, information and publicity material as
well as information on seminars.

18.3 The Parties shall encourage co-operation aimed
on improving the protection and management of
sites entered in and under preparation for entry
in the List of World Cultural Heritage and allow
for mutual contact and exchange of experts in
this field.

18.4 The Parties shall encourage co-operation with
a view to preventing the illegal trade in cultural
heritage goods in accordance with international
law and their respective law.

18.5 The Parties shall encourage co-operation in the
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field of archaeological excavations, urban
conservation and architecture research. Details
of this co-operation shall be agreed through
diplomatic channels.

18.6 The Parties shall encourage the relevant
authorities in their respective countries to
exchange information and publications of
archaeological content. They shall also
encourage the organization of a joint seminar on
a subject of mutual interest to be held during the
course of this Program. Details in this regard
shall be determined by the Israeli Antiquities
Authority and the Monuments Board of the
Slovak Republic.

18.7 During the course of this Program, the Parties
shall exchange one (1) expert from the fields of
archaeology, preservation of antiquities,
restoration of cultural heritage and conservation
of monuments and architecture, for a period of up
to four (4) days, in order to exchange information
on matters of their specialty. Details in this
regard shall be determined by the Israeli
Antiquities Authority and the Monuments Board
of the Slovak Republic.

Article 19

As Members of the Task Force for International
Cooperation on Holocaust Education, Rememberance
and Research, the Parties share a commitment to
commemorate the victims of the Holocaust and, as
such, shall endeavor preserving the authentic sites in
their remembrance in the Slovak Republic.

Article 20
INTELLECTUAL PROPERTY

20.1 Each Party shall ensure legal means for the
protection of intellectual property rights of all
materials obtained on the basis of this Program,
in accordance with the laws and regulations in
force in its country.

20.2 Intellectual property rights acquired as a result of
joint activity under this Program shall be
allocated by mutually agreed conditions set out
in separate contracts and agreements between
the partners of the respective joint activity.

For the Government
of the Slovak Republic:

Diana Strofova v. r.

20.3 No Party shall transmit any commercially
valuable and confidential information obtained
in pursuance of this Program to any third party
without prior written consent of the other Party.

Article 21
FINAL PROVISIONS

21.1 The implementation of this cooperation
programme shall be ensured by the competent
authorities. The competent authorities in the
Slovak Republic are the Ministry of Education of
the Slovak Republic and the Ministry of Culture
of the Slovak Republic.

21.2 The General and Financial Terms presented in
Annex I and Annex II form an integral part of this
Program.

21.3 This Program does not exclude the realization of
other exchanges in the cultural, scientific and
educational fields.

21.4 The Parties agree that all initiatives mentioned in
this Program, shall be carried out within the
limits of their annual budgets.

21.5 All activities and exchanges realized under this
Program shall be implemented in accordance
with the law of both countries.

21.6 Any differences that might arise in the course of
this Program shall be settled through diplomatic
channels.

21.7 This Program is subject to national approval by
each of the Parties and shall come into force on
the thirtieth day following the receipt of the later
note confirming its approval. The Program shall
remain in force until 31 December 2012.

21.8 This Program can be extended for additional
periods of three years each, by mutual consent of
the Parties. Each extension shall be made in
writing.

21.9 This Program can be amended or modified by
mutual consent of the Parties in writing. The
amendments or modifications shall enter into
force in accordance with Article 21.7.

Done at Bratislava on November 6, 2008, which
corresponds to ....... 5768, in two originals in the
English language.

For the Government
of the State of Israel:

Arye Mekel v. r.
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ANNEX I
General provisions for the Field of Education

1. The Parties consider it necessary that the persons sent based on this Program shall speak the state language of
the other Party or English.

2. OFFERS OF THE SLOVAK PARTY

A) Scholarships (Article 2)

1. The Israeli Party shall submit to the Slovak Party the names and completed application forms of its scholarship
candidates pursuant to Article 2.1.b of this Program not later than January 15" of each year and for the SAS
summer language course (Article 2.1.a) not later than May 15" of the relevant year.

2. The Slovak Party shall deliver its final decision on the acceptance of the scholarship recipient not later than
May 15" of the relevant year. The confirmation of the candidates for the summer language courses must be
completed no later than June 30" of the relevant year.

3. Applications regarding scholarship candidates must include:
a) CV
b) Notarized copies of documents of education in English translation
c) Certification of health status
d) Document regarding competence in the required language
e) Detailed program of study or research (with presenting institutions and experts whom he/she plans to visit)
f) Recommendation from at least one university professor
g) Letter of acceptance/invitation letter from a foreign university.

4. The maximum age of candidates is 35. Those who have already established contact with the relevant
educational institution shall be given priority.

5. Scholarship applications and all provided information regarding individual applicants must be in English.

6. The Slovak Party shall pay travel expenses to the destination and back for the Slovak participants sent within
the framework of this Program.

7. Partial scholarship for magister and doctoral (PhD.) studies (Article 2.1b)

The Slovak Party shall provide scholarship holders from Israel the following:
- free tuition
- accommodations in dormitories commensurate with those provided to the Slovak students
- monthly scholarship for post-graduate students pursuant to the state legal regulations
- basic health insurance in accordance with internal legal regulations with the exception of dental care and
chronic diseases.

B) SAS Language Courses (Article 2.1a)

1. The Slovak Party shall provide the participants of the SAS Summer Language Course free tuition, adequate
lodging and board, pocket money and free participation in excursions within the framework of the language
course.

2. The Israeli participants of the course shall be responsible for covering their own health insurance during the
stay in advance, before travelling abroad.

3. OFFERS FROM THE ISRAELI PARTY

A) Scholarships - specialized scholarships for magister and doctoral (PhD.) or research students (Article 2.2.b)

1. The dates and financial terms of scholarships provided by the Israeli Party shall be publicized annually via
diplomatic channels and shall appear on the web pages of the Ministry of Foreign Affairs of the State of Israel.
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2. The Israeli Party shall provide basic health insurance in accordance with internal legal regulations with the
exception of dental care and chronic diseases.

B) ULPAN-Language School Summer Course (Article 2.2.a)

The Israeli Party shall provide free tuition and expense allowances to cover costs for living pursuant to the terms
of the language school for participants of the ULPAN Language School Summer Course who have been accepted
within the framework of this Program.

C) Yad Vashem Course (Article 1.8)

The Slovak Party shall reimburse Slovak participants for travel expenses.
The Israeli Party shall provide a scholarship that includes tuition fees, accommodation and pocket money.

4. SHORT TERM EXCHANGE STAYS (Article 1.9)

a) Each Party shall send to the other Party the personal data of its candidate (name, CV, purpose of visit, language
competence, program proposal, dates of arrival and departure) in English at least two (2) months before the
expected date of the candidate’s visit.

b) The Accepting Party shall confirm the acceptance of the candidate within one (1) month after receiving the
proposal.

¢) The invited person must be competent in the language of the Accepting Party or English or any other language
mutually agreed upon by the Parties.

d) The sending Party shall cover travel expenses to the destination and back.

e) In accordance with the Parties domestic financial regulations, each Party shall provide the individuals of the
other Party with appropriate accommodation.

f) The participants of the stay shall be responsible for covering their own health insurance during the stay in
advance, before travelling abroad.
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ANNEX II
General provisions for the Field of Culture

A) Exchanges of Individuals (artists/experts etc.):

1) Each Party shall send to the other Party elementary personal data (name, CV, purpose of the visit, language
competence, program proposal, dates of arrival and departure) in English at least two (2) months before the
expected date of the delegation’s or individual’s visit.

2) The Accepting Party shall confirm its acceptance within one (1) month after receiving the proposal.

3) The invited person, persons or delegation must be competent in the language of the Accepting Party or English
or any other language mutually agreed upon by the Parties.

4) The Sending Party shall cover the travel expenses to the predetermined destination and back.

5) In accordance with the Parties domestic financial regulations, each Party shall provide the individuals of the
other Party with
- appropriate accommodation
- expense allowance or board pursuant to valid internal legal regulations.

6) Medical insurance shall be under the responsibility of each traveller.

B) Exchange of Exhibitions:

1) The Sending Party shall pay for the costs of the transportation of exhibitions to the pre-determined location in
the state of the accepting country and back.

2) The Accepting party shall cover the costs for the transportation of exhibitions on its territory and the costs
connected with its organizing, including costs connected with its installation and dismantling, unless agreed
otherwise by the Parties. The Accepting Party shall take care of the exhibition promotion.

3) The Sending Party shall cover the insurance costs for the exhibition.

4) The Accepting party shall provide lodging and board allowances to the specialists (artists, curators),
accompanying the exhibition according to the financial provisions of this program. The Parties shall agree
upon the number of persons accompanying the exhibition and the length of their stay.
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